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Abstract: The article examines the 14th-century written monument “Khisrau and Shiyrin” by Kutb. The
manuscript of the work, the issue of research is given. Information is given on the phonetic and morphological structure of
the work. It was found that the study of grammatical forms used in the work is also important for the history of the
Karakalpak language.
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Kutb's poem "Khisrau and Shiyrin" written in Turkic language has a special place in the literary works of the XIV century.
This work is a free translation into Turkic language of the work of the talented Azerbaijani poet Nizami in Persian "Khisrau
and Shiyrin™.

The manuscript of Kutb's "Khisrau and Shiyrin" is currently stored in the National Library of Paris (Ancien Fond Turk)
under the code 12312. The work was written in 1341. The manuscript was copied in 1383 in the Egyptian capital,
Alexandria, by the Kipchak poet Berke Fagih. This is confirmed by the following verses in the work:

Bitidim kitabn1 xatasin baqip? I finished the book by looking at mistake,
Bu zahmat chekkanim bilgay —san oqip, you can know my hard work after reading,
Atagim ma Berke Faqih, tep anchaq, My name is Berke Fagih, anchak,

Ozum mémin u-muslim ma, aslim qipshagq. I am Muslim, originally Kipchak?

Academician A.N. Samoilovich, in his "On the Problem of the History of the Central Asian Turkic Literary Language",
included this work in the list of monuments of the Golden Horde and said that the poem was originally created in the
Golden Horde and later copied in Egypt with many shortcomings [1]. In 1934, A.N. Samoilovich made a speech on the
poem "Khisrau and Shiyrin" at the Second Congress of Linguists in Istanbul, and this speech was published in 1935 in
Turkey [2]. The literary analysis of this monument was discussed in the candidate dissertation of A.T. Tagirjanov [3].
Acad. E.E. Bertels got acquainted with the manuscript in the National Library of Paris and commented on this work of
Kutb as a failed translation from the Persian language [4]. The issue of the language of the manuscript attracted the
attention of the Turkish scholar Fuadbey Kuprulizade, who regarded it as a memoir written in the mixed Oghuz-Kipchak
literary language of the Golden Horde period of the 14th century [5]. The poem "Khisrau and Shiyrin" was studied in depth
by the Polish orientalist Ananiyaz Zayonchkovsky. In 1954, he published some texts and a facsimile of the poem. In the
introductory article, he compared the monument with the original in Persian and gave a brief account of its language. This
publication provides valuable materials on the vocabulary of the work [6]. In 1958, A. Zayonchkovsky published a
facsimile and transcription of the manuscript in two parts. In 1961, he published a complete dictionary of Turkic words
used in the work. This year, his research on the poetics and stylistics of the epic was also published [7]. Academician A.
Zayonchkovsky, A. Samoilovich, and E. Bertels proved that the criticism of the manuscript was inappropriate by
examining the translation of the Kutb in comparison with the original in the Persian language. Kutb's poem "Khisrau and
Shiyrin™ shows that it is a free translation.

One of the most basic studies on this monument is belonged to Professor Amir Najib. In 1979, he published the first book
of his work "Historical-comparative dictionary of the Turkic languages of the X1V century" (based on the materials of the
epic "Khisrau and Shiyrin" by Kutb) in Moscow [8]. In this work, the layer of Turkic words was studied in a comparative
way to the Orkhon-Yenisei, Old Uyghur and other Turkic written monuments.

Amir Najib in his "Study of the History of Turkic Languages in the XI-XIV Centuries" [9], "Culture in Mamluk Egypt in
the XIV Century and Literature in the Turkic Language" also published a study of Kutb's work "Khisrau and Shiyrin" [10].

The manuscript of Kutb's poem "Khisrau and Shiyrin" consists of 280 pages, and each page contains 42 lines of poem,
divided into 90 chapters. The introduction part says that the epic was written in honor of Prince Tynybek of the White
Horde, the second son of the Uzbek khan, who died in 1340, and his wife.

Kutb made a free translation. The structure of the poem includes the palaces of the khans of the Golden Horde, their life,
and verses that encourage their high morality. Such verses are not found in Nizami's work. Nizami's poem contains 7,000
verses, while his translation contains 4,700 verses. The poem "Khisrau and Shiyrin" contains more than 2,500 Turkic
words.
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According to prof. A. Najib who studied the language of this work, "Khisrau and Shiyrin" differs from Khorezmi's
"Muhabbatnama™ written in the 14th century and "Gulistan-bit-Turkiy" by Saifi Sarayi by its language, while the language
of Nasratdin Rabguzi's short stories and Mahmud bin Ali's “Nehjul-Feradis” is close. Also, one of the factors that made the
author come to such a conclusion is the use of the phoneme "z" in the first closed syllable and in the intervocal position in
the composition of 67 words used in the memoir [11].

The difference of this from the works "Muhabbatnama™, "Gulistan-bit-Turkiy" is that in his lexicon there are some archaic
words that are not found even in the dictionary of Mahmud Kashgari: arqun-aste (slowly), ajun-danya (world), asri-kop
ardam- sheberlik (mastery), absam-tinish (quiet), etc. Many derivative words are formed by word-forming affixes, which
are characteristic of the Uyghur language (qutgargu, qutulgu). A study of his vocabulary shows that his vocabulary is a
mixture of elements of Kipchak and Oguz languages.

The features of the language of the monument "Khisrau and Shiyrin" are as follows: In the monument "Khisrau and
Shiyrin" there are nine vowels (a, e, 4, 0, 9, u, 4, 1, i) and twenty-four consonants (b, v, p, m, s, z, sh, j, t,d, n, I, r, y, k, q, f,
w, g, 8, 0, X, h, ch). The consonant phoneme "ts" in the modern Karakalpak language does not occur in this memory.

One of the characteristic features of phonetics is the frequent use of the phoneme "z" in the middle of the word in
comparison with the phonemes "d" and "y": 1za-iye (to have), kuzagu-kayewi (husband), qazgu-qayg (grief), azag-ayaq
(foot), kezin-keyin (then), kuzug-qudiq, quy1 (well), ezgtlik-iygilik (good), etc.

In the section of morphology, in order to express the plural in the numerical category of the noun, the suffixes -lar // -ler are
used: qizlar (girls), tapugchilar-xizmetkerler (finders-servants), yigitlarni (boys), kafirlar (giaour). The plural form -an // -
en in the Old Turkic language is preserved in the words "eran, eren, oglan". The possessive suffixes -im // - im, -um // -Um
is used to denote the first person of the singular number, the suffixes -miz // - miz, -muz // miz, -imz // - imiz, -umuz
/lumuz are used to denote the plural: Ulum, bagrim, ytragim bold1 osh gan. Qonaqlardin bashiniz arimasin. (My son, liver,
heart were bloody. Always have guests. Aybum-ayibim (My guilt), xanimiz Tinibek (our Khan Tynybek), uminjim-Umitim
(my hope), uganim-jaratqan, tanir (my Creator). On the second person, the suffixes -10// -if, -un // -Gn, in plural the suffixes
-1z // -fiiz, -1tz // -iniz, -unuz//-GnGz are used: Yurisun Misriw-Shamda yarliginiz. Malika birla xosh ishrat qilifuz,
Xatimni zayf tep itab qilmanuz. In the third person in the singular and plural suffixes -1// 1, -u // -0, -s1 // - si, -lar1 // - leri are
used: Ulus —el erkligi, sultani, xani, Aq Ordu davlati, Humay qush sayasi ustumga tushti, ol taxt korki, Qaraq1 jadusi
kérganni ortar. (The shadow of humo fell on me, it is the beauty of the throne, The thief's magic will burn what he sees). In
the category of case there is no special grammatical addition of the general case. The suffixes of the possessive case -nif//-
nin, -nun//nun, -din//din is used: Elnin davlati, kéznin shiragl, kozlarimnin hasrati, ashiqlardin sézi. (The state of the
country, the light of the eyes, the sorrow of my eyes, the words of the open). The suffixes -a // e, -ga /- ge, -qa //- ke of the
baris (dative) case are used: adamqa, quziqa, halvaqa, ewimga, onga, ajunqa. The baris (dative) case suffix in Old Turkic
language —qaru is preserved in some words: Falakni yeti maydan artgaru salmish, Uluglar ilgaru yurirlar erdi, tashqaru,
yoqaru. The suffixes of tabis (accusative) case -n1 // -ni, -in // -in // -n are used: Biligligni agirlar bilgi bar tep, Azarlap
tazilard1 aqtachilar, Temarni aqrun-aqrun egsa bolur. Xotan katunni uslug tep jehandar. The suffixes -dan // -den, -din // -
din, -tin // - tin of the shigis (instrumental) case were used: bulutdan, yanidan, arslandan, Nizamiy balidin halva pishurdim,
Muhin banu eshikdin kirdi agrun. The suffix -da // -de, -ta // - te of the orin (prepositional) case is used: Laldin qos 1sirga
qulaqda, ajun hukmida, dunya bagida, yaz faslida, 1shqida, urushta, bashta. In the work there are suffixes -la // - le, -in /- in
of the qural (weapon) and sheriklik (partnership) case of the Old Turkic language. Aytti tursu birlar barsha tashin, Biri
toqlugda 6lmish, biri ashin. Oyungqa qild: ul tinla qanaat, Uzun ktn birla boldi ul parilar.

In Kutb's work "Khisrau and Shiyrin" the following noun forming suffixes from nouns and verbs: -liq/-lik, -lig // lig, -luk //
- ltk: Asenlikd4 senin shitkrin qilaymn, Yer urluq almaymncha bermaz ashliq, gariblig, insafsizluk, ezgulik, yoqlq birla
barliq arasi: -chi//-chi: agtachi-atbagar, altunchi, awchi, otachi-tawip, elchi, bitigchi, saqchi, tapugchi-xizmetker, tarigchi-
diyxan, vul: yasavul; -1k//-ik: Bu xizmatta erkan bitidim bitik.

In the language of the monument the root adjectives "kok (blue), sarig (yellow), qattig (hard), 1ss1 (hot), ala (black and
white), al-quzil (red), gara (black), boz (gray), ulu-ulli (great)” are used. The adjective forming suffixes -l /- li, -lu //- 10, -
lug /- 10g (yashly, atli, yikld, munlug, korkla, aziglig-aziwl, erklig, biliklig, bitigli, yigli-awiriwli); -dak // - dek // - teg:
Chechaktek biri chimgan uzra oynar, Bu aqmaq barite, aqillar qoy ol; -s1z//siz: Bul davlatsiz ulugluq qilsa bolmas, Hech
dkslkslz yaratmish ami allah; -un (tolunay) suffixes are used. The comparative degree of the adjective is used in the
following examples: Eranlardin okushrak erdami bar. Qatigraq ermas adam ogl tashdin, Bu surat qissasi bar bir para
uzagrag.

In the language of the monument, the number "bir (one)" is used: Bir awuch toprakdin yaratti mana, Tilagim bar sendin bir
tilagim. The word "Yalguz (lonely)" is used in the sense of the number "one": Qalip ishqin azaqi asra yalguz. The number
"two" is used in the following example: Ikki awchi kalip bir awqa kirdi. (Two hunters came and went into one hunt). The
number "four" is used in one example: Taqi tort eshinga salamduruz. (Say hello to four more goats). The numbers
"thousand" and "timen" are used in the following example:Muhammed Rasulga tuman mifi salam. (A thousand greetings to
Muhammad Rasul). The word "Tumen" means "ten thousand" in Mongolian. The word "duw" in Persian which means
"two" (Haq an1 qilsun du jehanda xoja (may God do it in the world)), and the word "azina" which means "seven" in Arabic
is used: Bir azina tugdl ol shah qatinda. The compound numbers are used in the following examples. Toquz min atnin
uchasi edi, On besh yashar anchaq. The suffixes -unchi //-Unchi, -inch//-inch were used in the creation of the ordinal
numbers: Tortinch Ali (the fourth Ali), Ushinch Usman erdi (the third Usman erdi), Ikkinch kim kestiler atin azaqi (the
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second). The aggregate numbers are made by the suffix -agu//-egu: Kim ul sevdi ersa, bu tértaguni, Shahdu-shaker ikagu
yanashub. The aggregate numbers are made by adding the affixes -ar //- er, -in /-in to the cardinal numbers: Birar atlansa
abga 0z didin, Birin-birin aytti, sordin years. The meaning of the indefinite-quantitative numerals is explained by the
sequence of the cardinal numbers. Bu besh-on kin ichra rahim qil mana, Besh-alt1 kafir korsa, Bu umri kim erur ellik-
altmish. (Have mercy on me during these five or ten days. If five or six giaours see, who has this life fifty or sixty). The
fractional numbers are used in the following example: Ayaymn ylzda bir korgan nishanim, dgar yuz minda bir bolsa sahi
ham.

The forms "men, sen, biz, sizler, olar (I, you, we, you, they)" of the personal pronouns are used: San aqrunliq bila bunyad
qul barg, Sani mandin azirmasin uganim. Necha kim oqisan duwa qil mana, Yadigar manindin sana qoydim osh, Aq Orda
davlati, ol taxt korki, Kecher davran qamug biz 6kunchda. The demonstrative pronouns "bu, oshu, usha, oshub, shul, oshul,
oshdag" were used: Bu Altinboga beg birla qildim safarni, Muradim erdi ol kim bu qapugda, Kelip yol tapsaman tep bu
tapugda, Tapugqa yettim emdi osh saranjam, oshbu, osh kim h.t.b. The interrogative pronouns are seldom used: Kim osh
aldin quwanur, taju-taxt, Kachan tash birld sind1 asra gavhar, Qayu kim oqisa muni, bilgay ol, Bir necha kafirlar bir yerda
bolsa, Necha kim oqisan duwa qil mana, netak, bir kach h.t.b. The reflexive pronoun is explained by the word "6z, kendi":
Amn bilgut xaminga bu 6zifni, Kerek bolsam ana men kendi kelsun, Chechdk kérmishcha bulbul kanda sayrar. The
indefinite pronoun is explained by the word "kimsa (someone)": Faqih tep kimsa hurmat qilmaz hech. The addition of the
third person of the possessive to the number "Bir (one)" means the indefinite pronoun: Biri toglugda éImish, biri achin.
(One died of being full, one died of starvation). The collective pronoun "Bar1 kamugi" was used. Axir erkligman 6z-
6zamga bari. Yarashturdi gamug atlangu asbab. The negative pronoun is expressed by the word “hech (not)”. Bu zaman
faqihqa ragbat qilmaz hech, Hech aksuksiz yaratmish ani allah.

In the work "Khisrau ham Shiyrin* the following suffixes of the past participle are used: -gan // - gen, -gan//-ken: Bu
zahmat chekkanim bilgaysan oqnp, Necha kimsen yuritken hukm dayim, Manim birla kelgan tabup dunyalig, kitabm
oqugan kishi, tilagan; -mish // - mish: Azin kép qissalar yazilmish talim. Sabaq almish habada qushlar andan. The form of
negativity is explained by the suffix -maz // - mez: Elimdin kelirin, kelmazin bilir. The past participle of the future tense is
expressed by the suffixes -ur // Or, -ir // - ir: asrayur, bolur, bilir, Ol jadu qatinda ath yarur. The forms of the participle -up
[1-0p, -1p//-ip, -ban//-ben, -u//-G are used: Kortp konlim kim asru rabgatim bar, Safar ranjin korup gach ayyam, Xan birga
keliban bolup yoldashim, Bu maqlugq ishqinda janim shishlanip. Opushu-oynashu olturdilar xosh. The -maq // -mek, -bagq //
- bek suffixes of the verb are often used: Mana berdi yazmaq, oqimaq bilig, ayirmaq, uzumaq-uyimaq, aymaq-aytpadg,
oyanmag, aldamaq. The old form of the verb -gu //- gi: Kitab1 qilguga qil tedi tadbir. Bargu-barmaq, baqgu-bagpaq,
garamagq, qachgu-gashpaq, kelgu-kelmek. The first person of the imperative mood is used with the suffix -ayin to describe
the sinhgular: Alayin tep kafirdin mémin 6chun, Qirayim tep keldim oshol kafirni, Asenlikte sanin shikrin qilayin.

The second person of the imperative mood is used with the suffix -gil//-gil to express the singular: Ilahi, qutqargil bu ishdin
meni, Bu maqlugqa qolnt qilmagil tarliq. (Oh God, save me from this deed, Be generous to this creature). The third person
of the imperative mood is explained by the suffixes -sun // - stn. Yuarisan Misru Shamda yarhiginiz, Oqugl kechtrstin xata-
u nugsani, Uganim tilaqinni bersin sana. Unutmasun izim rahmattin Seni. The -gai //- gey //- gey suffix of the subjunctive
mood is used: Bashin qalgay azaq astinda tursan, Kesilgady bash bashaqdek bash kotarsan. The -sa //- se forms of the
conditional mood are used: Oqisan unitma duadin meni, Qayu kim oqisa muni, bilgay ol, Magar kim ol ernin bar ersa jani.
Alig kokdagi ayga sunsa bolmaz. -GUt // - guz // - gUz /I - gur // - ghr forms of the passive voice are used: Anin bilgut
xaninga bu 6zinni, Ruzumni asan qil, kérgizma tarhig, qazgurtmaq-qaygirtpaq, qazgurmaq-qaygirmaq. The adverb words
occur in small numbers: tdn (night), kan (day), tinma-kunddz, (night-day), erta-kech (morning-evening).

The adverbs are made with the following suffixes: -cha // - che, -sha // - she: Falak astinda kezdim muncha afaq, Yana bori
gapub tartmishcha yirtsa, Asirdek shahzada sonisha bardi. Bir aysha artuq-aksuk sabr qildi. The comparative degree of the
adverb is expressed by the affix -rag: 1zimga burunraq tavakkal etip.

The memoir contains the following particles: birla, yanlig, asra, ichra, taba, tashra, qarshu, ara, son. Malika birla xosh ishrat
qiliniz, Nizamiy nazmi yanlig tuz s6zinni, Azaqlar asra yer qilsan yUzinni. Bu besh-on kun ichra rahim qil mana, Yoqliq
birla barliq arasi. Osh andin son pariga qilgu farman. The conjunctions “Taqi, ham, gahi, gar” are used. Muhammed
Rasulga tuman nun salam, Taq: tort eshinga salam duruz, Ozi alimu halim ham tili tatlig, gahi toq bolurmen, gahi kop
achin, Gahi orlash, gahi enish, gahi taz, Ne at, gar fil bolsa, argay erdi. In the memoir, the question auxiliaries -mu//-md, -
ma//-me is used: Atanmish atagr ma Qutlugcha, Bu atdan mu 6zunni erkli sandin.

In general, Kutb's work "Khisrau and Shiyrin" is one of the literary monuments of the Golden Horde, written in the middle
of the XIV century. Linguistically, it is close to the language of Rabguzi's short stories written in the Khorezm depth. It is
written in the Oguz-Kipchak literary language. The words and grammatical forms used in the language of the monument
provide important information in the study of the history of the Karakalpak language.
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